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PL 
INSTRUKCJA ​
OBSŁUGI  
 
Spis Treści 
Budowa i obsługa 
urządzenia  
Bezpieczeństwo 
użytkowania  
Ochrona środowiska 

Dziękujemy za zakup 
przenośnego urządzenia do 
wydmuchiwania powietrza. 
Przed użyciem prosimy o 
dokładne przeczytanie 
instrukcji i zachowanie jej do 
późniejszego wglądu. 

Budowa urządzenia (rys. 1) 

1. Wylot powietrza 

2. Światło LED 

3. Regulacja siły nawiewu 

4. Przycisk włącznika 

5. Przewód zasilający 

6. Okrągła dysza 

7. Dysza o małej średnicy 

8. Dysza do sprężonego 
powietrza 

9. Długa dysza 

10. Dysza z końcówką 
szczotkową 

Instrukcja montażu i 
zastosowania dysz 

■ Długa dysza: Usuwa kurz z 
urządzeń biurowych lub 
wąskich przestrzeni, do 
których nie docierają inne 
narzędzia. Może być również 
używana do rozdmuchiwania 
powietrza w celu rozżarzenia 
węgla drzewnego w grillu. 

■ Dysza ze szczotką: Może 
być używana do czyszczenia 
kurzu z klawiatur, obudów 
komputerowych, płyt głównych 
itp. 

■ Dysza okrągła: 
Odpowiednia do pompowania 
basenów PVC, materacy 
dmuchanych itp. 
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■ Dysza o małej średnicy: 
Nadaje się do czyszczenia 
obiektywów aparatów, 
biżuterii, portów ładowania 
telefonów i innych drobnych 
elementów. 

■ Dysza do sprężonego 
powietrza: Nadaje się do 
pompowania kółek do 
pływania, piłek plażowych, 
piłek do jogi itp. 

■ Regulacja siły nawiewu bez 
dyszy: Może być używana jako 
naturalna suszarka do włosów. 

Montaż dyszy 

Wybierz odpowiednią dyszę i 
wsuń ją do wylotu powietrza 
(rys. 2). Aby ją wyjąć, wystarczy 
delikatnie ją wyciągnąć. 

Instrukcja obsługi 

Włączanie/wyłączanie 
(Przełącznik ON/OFF) 

■ W trybie wyłączonym, 
naciśnij przycisk, aby 
uruchomić urządzenie – silnik 
nie obraca się, ale dioda LED 
świeci. 

■ W trybie włączonym, 
naciśnij przycisk ponownie, 

aby przełączyć urządzenie w 
tryb czuwania. 

■ Po ponownym włączeniu 
urządzenia, silnik 
automatycznie przechodzi w 
tryb czuwania bez nawiewu. 
Dioda LED pozostaje włączona 
przez cały czas.​
 

Regulacja siły nawiewu 

■ Obracaj pokrętło płynnej 
regulacji, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć prędkość obrotową 
silnika. Każdy obrót zmienia 
prędkość o około 8%. 

■ Obrót zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara (w 
prawo): Każdy obrót zwiększa 
prędkość silnika o około 8%, aż 
do maksymalnej prędkości 
około 105 000 obr./min (RPM). 
Po osiągnięciu tej wartości 
dalsze obracanie nie zwiększy 
już prędkości. 

■ Obrót przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara (w lewo): 
Każdy obrót zmniejsza 
prędkość silnika o około 8%. 
Silnik wyłączy się, gdy prędkość 
spadnie poniżej 10 000 
obr./min. Jeśli ponownie 
obrócisz pokrętło, urządzenie 
przejdzie w tryb czuwania.​
​

2 



 

Pobór mocy w trybie 
czuwania wynosi mniej niż 
1,5 Wh 

Uwaga! 

■ Nie przechowuj urządzenia w 
wilgotnym środowisku, 
ponieważ może to skrócić 
żywotność silnika. 

■ Przed użyciem upewnij się, 
że wtyczka jest podłączona do 
źródła zasilania. 

Ostrzeżenia! 

■ Przechowuj produkt w 
chłodnym i suchym miejscu. 
Nie umieszczaj go w 
środowisku o wysokiej 
temperaturze lub wilgotności. 

■ Nie modyfikuj, nie rozbieraj, 
nie miażdż ani nie wystawiaj 
produktu na działanie ognia. 

■ Przechowuj produkt poza 
zasięgiem dzieci. Dzieciom 
surowo zabrania się 
korzystania z urządzenia bez 
nadzoru. 

Ochrona środowiska 

Oznaczenie (rys. 3) wskazuje, 
że ten produkt nie powinien 
być wyrzucany wraz z innymi 

odpadami domowymi w całej 
Unii Europejskiej. Aby zapobiec 
możliwym szkodom dla 
środowiska lub zdrowia 
ludzkiego wynikającym z 
niekontrolowanego usuwania 
odpadów, odpowiedzialnie 
przetwarzaj ten produkt w celu 
zrównoważonego ponownego 
wykorzystania zasobów 
materiałowych. Aby zwrócić 
używane urządzenie, proszę 
skorzystać z systemów zwrotu i 
zbierania lub skontaktować się 
ze sprzedawcą, u którego 
produkt został zakupiony. 
Mogą oni przyjąć ten produkt 
do bezpiecznego recyklingu 
pod kątem ochrony 
środowiska. 

 

GB 
USER​
MANUAL 
 
Contents 
Construction and 
operation of the device 
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Safety of use 
Environmental protection 

Thank you for purchasing this 
portable air blower. Please 
read this manual carefully 
before use and retain it for 
future reference. 

Construction of the device 
(Fig. 1) 

1. Air outlet 

2. LED light 

3. Adjusting the airflow 
strength 

4. Power button 

5. Power cord 

6. Round nozzle 

7. Small diameter nozzle 

8. Compressed air nozzle 

9. Long nozzle 

10. Brush tip nozzle 

Nozzle assembly and use 
instructions 

■ Long nozzle: It removes dust 
from office equipment or 
narrow spaces where other 
tools can't reach. It can also be 
used to blow air to light 
charcoal in a grill. 

■ Brush nozzle: It can be used 
to clean dust from keyboards, 
computer cases, 
motherboards, etc. 

■ Round nozzle: Suitable for 
inflating PVC pools, air 
mattresses, etc. 

■ Small diameter nozzle: 
Suitable for cleaning camera 
lenses, jewelry, phone 
charging ports and other small 
items. 

■ Compressed air nozzle: 
Suitable for inflating swimming 
rings, beach balls, yoga balls, 
etc. 

■ Adjusting the air flow 
without a nozzle: It can be 
used as a natural hair dryer. 

Nozzle assembly 

Select the appropriate nozzle 
and insert it into the air outlet 
(Fig. 2). To remove it, simply 
pull it out gently. 
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User manual 

Turning on/off (ON/OFF 
switch) 

■ In mode turned off, press 
the button to start the device – 
the motor does not rotate, but 
the LED lights up. 

■ In mode turned on, press 
the button again to switch the 
device to standby mode. 

■ When the unit is turned back 
on, the motor automatically 
switches to standby mode 
without air flow. The LED 
remains on at all times.​
 

Adjusting the airflow 
strength 

■ Turn the variable speed knob 
to increase or decrease the 
engine speed. Each turn 
changes the speed by 
approximately 8%. 

■ Clockwise rotation (to the 
right): Each rotation increases 
the engine speed by 
approximately 8%, up to a 
maximum speed of 
approximately 105,000 rpm. 
After this value is reached, 
further rotation will not 
increase the speed any further. 

■ Counterclockwise rotation 
(left): Each rotation reduces 
the motor speed by 
approximately 8%. The motor 
will shut off when the speed 
drops below 10,000 rpm. If you 
rotate the knob again, the 
device will enter standby 
mode.​
​
Power consumption in 
standby mode is less than 
1.5 Wh 

Attention! 

■ Do not store the device in a 
humid environment as this 
may shorten the life of the 
motor. 

■ Before use, make sure the 
plug is connected to the power 
source. 

Warnings! 

■ Store the product in a cool 
and dry place. Do not place it 
in an environment with high 
temperature or humidity. 

■ Do not modify, disassemble, 
crush or expose this product 
to fire. 

■ Keep this product out of the 
reach of children. Children are 
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strictly prohibited from using 
the device without supervision. 

Environmental protection 

The meaning (Fig. 3) indicates 
that this product should not be 
disposed of with other 
household waste throughout 
the European Union. To 
prevent possible harm to the 
environment or human health 
from uncontrolled waste 
disposal, recycle this product 
responsibly for the sustainable 
reuse of material resources. To 
return your used device, 
please use the return and 
collection systems or contact 
the retailer where you 
purchased the product. They 
may accept this product for 
environmentally safe recycling. 

 

DE 
ANWEISUNGEN​
SERVICE 
 
 

Inhalt 
Aufbau und 
Funktionsweise des 
Gerätes 
Sicherheit der Nutzung 
Umweltschutz 

Vielen Dank für den Kauf 
dieses tragbaren Luftgebläses. 
Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch vor der 
Verwendung sorgfältig durch 
und bewahren Sie es zum 
späteren Nachschlagen auf. 

Aufbau des Gerätes (Abb. 1) 

1. Luftauslass 

2. LED-Licht 

3. Einstellen der 
Luftstromstärke 

4. Netzschalter 

5. Netzkabel 

6. Runde Düse 

7. Düse mit kleinem 
Durchmesser 

8. Druckluftdüse 
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9. Lange Düse 

10. Bürstendüse 

Montage- und 
Gebrauchsanleitung für die 
Düse 

■Lange Düse: Es entfernt 
Staub von Bürogeräten oder 
engen Stellen, die mit anderen 
Werkzeugen nicht erreichbar 
sind. Es kann auch zum 
Luftblasen verwendet werden, 
um Holzkohle in einem Grill 
anzuzünden. 

■Bürstendüse: Es kann zum 
Reinigen von Staub von 
Tastaturen, 
Computergehäusen, 
Motherboards usw. verwendet 
werden. 

■Runddüse: Geeignet zum 
Aufblasen von PVC-Pools, 
Luftmatratzen usw. 

■Düse mit kleinem 
Durchmesser: Geeignet zum 
Reinigen von 
Kameraobjektiven, Schmuck, 
Telefonladeanschlüssen und 
anderen kleinen 
Gegenständen. 

■Druckluftdüse: Geeignet 
zum Aufblasen von 

Schwimmringen, Wasserbällen, 
Yogabällen usw. 

■Einstellen des Luftstroms 
ohne Düse:Es kann als 
natürlicher Haartrockner 
verwendet werden. 

Düsenmontage 

Wählen Sie die passende Düse 
aus und stecken Sie diese in 
den Luftauslass (Abb. 2). Zum 
Entfernen ziehen Sie sie 
einfach vorsichtig heraus. 

Benutzerhandbuch 

Ein-/Ausschalten 
(EIN-/AUS-Schalter) 

■ Im Modus Ausgeschaltet, 
drücken Sie die Taste, um das 
Gerät zu starten – der Motor 
dreht sich nicht, aber die LED 
leuchtet. 

■ Im Modus Eingeschaltet, 
drücken Sie die Taste erneut, 
um das Gerät in den 
Standby-Modus zu schalten. 

■ Beim erneuten Einschalten 
des Gerätes schaltet der Motor 
automatisch in den 
Standby-Modus ohne 
Luftstrom. Die LED leuchtet 
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dabei dauerhaft.​
 

Einstellen der 
Luftstromstärke 

■ Drehen Sie den 
Drehzahlregler, um die 
Motordrehzahl zu erhöhen 
oder zu verringern. Jede 
Drehung ändert die Drehzahl 
um ca. 8 %. 

■Drehung im Uhrzeigersinn 
(nach rechts): Jede 
Umdrehung erhöht die 
Motordrehzahl um ca. 8 %, bis 
zu einer Maximaldrehzahl von 
ca. 105.000 U/min. Ist dieser 
Wert erreicht, erhöht eine 
weitere Umdrehung die 
Drehzahl nicht mehr. 

■Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn (links): Jede 
Drehung reduziert die 
Motordrehzahl um ca. 8 %. Der 
Motor schaltet ab, wenn die 
Drehzahl unter 10.000 U/min 
fällt. Durch erneutes Drehen 
des Knopfes wechselt das 
Gerät in den Standby-Modus.​
​
Der Stromverbrauch im 
Standby-Modus beträgt 
weniger als 1,5 Wh 

Aufmerksamkeit! 

■ Lagern Sie das Gerät nicht in 
einer feuchten Umgebung, da 
dies die Lebensdauer des 
Motors verkürzen kann. 

■ Stellen Sie vor der 
Verwendung sicher, dass der 
Stecker an die Stromquelle 
angeschlossen ist. 

Warnhinweise! 

■ Lagern Sie das Produkt an 
einem kühlen und trockenen 
Ort. Stellen Sie es nicht in eine 
Umgebung mit hoher 
Temperatur oder 
Luftfeuchtigkeit. 

■ Dieses Produkt darf nicht 
verändert, zerlegt, zerdrückt 
oder Feuer ausgesetzt werden. 

■ Bewahren Sie dieses Produkt 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Kindern ist die 
unbeaufsichtigte Verwendung 
des Geräts strengstens 
untersagt. 

Umweltschutz 

Die Kennzeichnung (Abb. 3) 
weist darauf hin, dass dieses 
Produkt in der Europäischen 
Union nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden darf. Um 
mögliche Schäden für Umwelt 
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und Gesundheit durch 
unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu 
vermeiden, führen Sie dieses 
Produkt verantwortungsvoll 
und nachhaltig der 
Wiederverwendung von 
Wertstoffen zu. Nutzen Sie zur 
Rückgabe Ihres Altgeräts die 
Rückgabe- und 
Sammelsysteme oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei 
dem Sie das Produkt erworben 
haben. Dieser nimmt das 
Produkt möglicherweise für 
ein umweltgerechtes Recycling 
entgegen. 

 
 

CZ 
INSTRUKCE​
SERVIS 
 
Obsah 
Konstrukce a provoz 
zařízení 
Bezpečnost použití 

Ochrana životního 
prostředí 

Děkujeme vám za zakoupení 
tohoto přenosného 
dmychadla. Před použitím si 
pečlivě přečtěte tento návod a 
uschovejte jej pro budoucí 
použití. 

Konstrukce zařízení (obr. 1) 

1. Výstup vzduchu 

2. LED světlo 

3. Nastavení síly proudění 
vzduchu 

4. Tlačítko napájení 

5. Napájecí kabel 

6. Kulatá tryska 

7. Tryska malého průměru 

8. Tryska na stlačený vzduch 

9. Dlouhá tryska 

10. Tryska špičky kartáče 

Návod k sestavení a použití 
trysky 

■ Dlouhá tryska:Odstraňuje 
prach z kancelářského 
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vybavení nebo úzkých prostor, 
kam se jiné nástroje 
nedostanou. Může být také 
použit k foukání vzduchu na 
zapálení dřevěného uhlí v grilu. 

■ Kartáčová tryska:Lze jej 
použít k čištění prachu z 
klávesnic, počítačových skříní, 
základních desek atd. 

■ Kulatá tryska:Vhodné pro 
nafukování PVC bazénů, 
nafukovacích matrací atd. 

■ Tryska malého 
průměru:Vhodné pro čištění 
čoček fotoaparátů, šperků, 
nabíjecích portů telefonu a 
dalších drobností. 

■ Tryska na stlačený 
vzduch:Vhodné pro nafukování 
plaveckých kruhů, plážových 
míčů, míčků na jógu atd. 

■ Nastavení proudu vzduchu 
bez trysky:Může být použit 
jako přírodní vysoušeč vlasů. 

Montáž trysky 

Vyberte vhodnou trysku a 
vložte ji do výstupu vzduchu 
(obr. 2). Chcete-li jej odstranit, 
jednoduše jej jemně vytáhněte. 

Uživatelská příručka 

Zapínání/vypínání (vypínač 
ON/OFF) 

■ V režimuvypnuto, stiskněte 
tlačítko pro spuštění zařízení – 
motor se neotáčí, ale LED svítí. 

■ V režimuzapnuto, dalším 
stisknutím tlačítka přepnete 
zařízení do pohotovostního 
režimu. 

■ Po opětovném zapnutí 
jednotky se motor automaticky 
přepne do pohotovostního 
režimu bez proudění vzduchu. 
LED dioda zůstane svítit po 
celou dobu.​
 

Nastavení síly proudění 
vzduchu 

■ Otáčením ovladače 
proměnných otáček zvýšíte 
nebo snížíte otáčky motoru. 
Každé otočení změní rychlost 
přibližně o 8 %. 

■ Otáčení ve směru 
hodinových ručiček 
(doprava):Každá otáčka zvýší 
otáčky motoru přibližně o 8 %, 
až do maximální rychlosti 
přibližně 105 000 ot./min. Po 
dosažení této hodnoty další 
rotace již rychlost nezvýší. 

■ Otáčení proti směru 
hodinových ručiček 
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(doleva):Každé otočení snižuje 
otáčky motoru přibližně o 8 %. 
Motor se vypne, když otáčky 
klesnou pod 10 000 ot./min. 
Pokud znovu otočíte 
knoflíkem, zařízení přejde do 
pohotovostního režimu.​
​
Spotřeba energie v 
pohotovostním režimu je 
méně než 1,5 Wh 

Pozor! 

■ Neskladujte zařízení ve 
vlhkém prostředí, protože to 
může zkrátit životnost motoru. 

■ Před použitím se ujistěte, že 
je zástrčka připojena ke zdroji 
napájení. 

Varování! 

■ Výrobek skladujte na 
chladném a suchém místě. 
Neumisťujte jej do prostředí s 
vysokou teplotou nebo 
vlhkostí. 

■ Tento produkt neupravujte, 
nerozebírejte, nemačkejte ani 
nevystavujte ohni. 

■ Udržujte tento výrobek 
mimo dosah dětí. Dětem je 
přísně zakázáno používat 
zařízení bez dozoru. 

Ochrana životního prostředí 

Označení (obr. 3) znamená, že 
tento výrobek by neměl být 
likvidován s ostatním 
domovním odpadem v celé 
Evropské unii. Abyste předešli 
možnému poškození životního 
prostředí nebo lidského zdraví 
v důsledku nekontrolované 
likvidace odpadu, recyklujte 
tento produkt odpovědně za 
účelem udržitelného 
opětovného použití 
materiálových zdrojů. Chcete-li 
vrátit použité zařízení, použijte 
systémy vracení a sběru nebo 
kontaktujte prodejce, u 
kterého jste produkt zakoupili. 
Mohou přijmout tento produkt 
k ekologicky bezpečné 
recyklaci. 
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POKYNY​
SERVIS 
 
Obsah 
Konštrukcia a prevádzka 
zariadenia 
Bezpečnosť používania 
Ochrana životného 
prostredia 

Ďakujeme vám za zakúpenie 
tohto prenosného dúchadla. 
Pred použitím si pozorne 
prečítajte tento návod a 
uschovajte ho pre budúce 
použitie. 

Konštrukcia zariadenia (obr. 
1) 

1. Výstup vzduchu 

2. LED svetlo 

3. Nastavenie sily prúdenia 
vzduchu 

4. Tlačidlo napájania 

5. Napájací kábel 

6. Okrúhla tryska 

7. Tryska s malým priemerom 

8. Tryska na stlačený vzduch 

9. Dlhá tryska 

10. Tryska hrotu kefy 

Návod na montáž a použitie 
trysky 

■ Dlhá tryska:Odstraňuje prach 
z kancelárskeho vybavenia 
alebo úzkych priestorov, kam 
sa iné náradie nedostane. Dá 
sa použiť aj na fúkanie 
vzduchu na zapálenie 
dreveného uhlia v grile. 

■ Kefová tryska:Môže sa použiť 
na čistenie prachu z klávesníc, 
počítačových skríň, základných 
dosiek atď. 

■ Okrúhla tryska:Vhodné na 
nafukovanie PVC bazénov, 
nafukovacích matracov a pod. 

■ Tryska s malým 
priemerom:Vhodné na čistenie 
šošoviek fotoaparátov, 
šperkov, portov na nabíjanie 
telefónu a iných drobností. 

■ Tryska na stlačený 
vzduch:Vhodné na 
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nafukovanie plávacích kruhov, 
plážových lôpt, lôpt na jogu 
atď. 

■ Nastavenie prúdu vzduchu 
bez trysky:Môže byť použitý 
ako prírodný sušič vlasov. 

Zostava trysky 

Vyberte vhodnú trysku a vložte 
ju do výstupu vzduchu (obr. 2). 
Ak ho chcete odstrániť, 
jednoducho ho jemne 
vytiahnite. 

Návod na použitie 

Zapnutie/vypnutie (vypínač 
ON/OFF) 

■ V režimevypnuté, stlačte 
tlačidlo pre spustenie 
zariadenia – motor sa neotáča, 
ale svieti LED. 

■ V režimezapnuté, opätovným 
stlačením tlačidla prepnete 
zariadenie do pohotovostného 
režimu. 

■ Po opätovnom zapnutí 
jednotky sa motor automaticky 
prepne do pohotovostného 
režimu bez prúdenia vzduchu. 
LED dióda zostane svietiť po 

celú dobu.​
 

Nastavenie sily prúdenia 
vzduchu 

■ Otáčaním otočného gombíka 
zvýšite alebo znížite otáčky 
motora. Každé otočenie zmení 
rýchlosť približne o 8 %. 

■ Otáčanie v smere 
hodinových ručičiek 
(doprava):Každá otáčka zvýši 
otáčky motora približne o 8 %, 
až do maximálnej rýchlosti 
približne 105 000 ot./min. Po 
dosiahnutí tejto hodnoty ďalšie 
otáčanie už rýchlosť nezvýši. 

■ Otáčanie proti smeru 
hodinových ručičiek 
(vľavo):Každé otočenie zníži 
otáčky motora približne o 8 %. 
Motor sa vypne, keď otáčky 
klesnú pod 10 000 ot./min. Ak 
znova otočíte gombíkom, 
zariadenie prejde do 
pohotovostného režimu.​
​
Spotreba energie v 
pohotovostnom režime je 
nižšia ako 1,5 Wh 

Pozor! 

■ Neskladujte zariadenie vo 
vlhkom prostredí, pretože to 
môže skrátiť životnosť motora. 
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■ Pred použitím sa uistite, že je 
zástrčka pripojená k zdroju 
napájania. 

Varovania! 

■ Výrobok skladujte na 
chladnom a suchom mieste. 
Neumiestňujte ho do 
prostredia s vysokou teplotou 
alebo vlhkosťou. 

■ Tento výrobok neupravujte, 
nerozoberajte, nedrvte ani 
nevystavujte ohňu. 

■ Tento výrobok uchovávajte 
mimo dosahu detí. Deťom je 
prísne zakázané používať 
prístroj bez dozoru. 

Ochrana životného 
prostredia 

Označenie (obr. 3) znamená, 
že tento výrobok by sa nemal 
likvidovať spolu s ostatným 
domovým odpadom v celej 
Európskej únii. Aby ste predišli 
možnému poškodeniu 
životného prostredia alebo 
ľudského zdravia v dôsledku 
nekontrolovanej likvidácie 
odpadu, recyklujte tento 
produkt zodpovedne, aby ste 
opätovne využili materiálne 
zdroje. Ak chcete vrátiť použité 
zariadenie, použite systém 

vrátenia a zberu alebo 
kontaktujte predajcu, u 
ktorého ste výrobok zakúpili. 
Môžu prijať tento výrobok na 
ekologicky bezpečnú 
recykláciu. 

 
 

HU 
UTASÍTÁS​
SZOLGÁLTATÁS 
 
Tartalom 
A készülék felépítése és 
működése 
Használat biztonsága 
Környezetvédelem 

Köszönjük, hogy megvásárolta 
ezt a hordozható légfúvót. 
Kérjük, használat előtt 
figyelmesen olvassa el ezt a 
kézikönyvet, és őrizze meg 
későbbi használatra. 
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A készülék felépítése (1. 
ábra) 

1. Levegő kimenet 

2. LED lámpa 

3. A légáramlás erősségének 
beállítása 

4. Bekapcsoló gomb 

5. Tápkábel 

6. Kerek fúvóka 

7. Kis átmérőjű fúvóka 

8. Sűrített levegő fúvóka 

9. Hosszú fúvóka 

10. Kefehegy fúvóka 

A fúvóka összeszerelési és 
használati útmutatója 

■ Hosszú fúvóka:Eltávolítja a 
port az irodai berendezésekről 
vagy szűk helyekről, ahová más 
eszközök nem férnek hozzá. 
Levegőt is lehet vele fújni, hogy 
világos faszén legyen grillben. 

■ Kefe fúvóka:Használható a 
por tisztítására a 
billentyűzetről, 
számítógépházról, alaplapról 
stb. 

■ Kerek fúvóka:Alkalmas PVC 
medencék, légmatracok, stb. 
felfújására. 

■ Kis átmérőjű 
fúvóka:Alkalmas 
fényképezőgép objektívek, 
ékszerek, telefontöltő 
csatlakozók és egyéb apró 
tárgyak tisztítására. 

■ Sűrített levegő 
fúvóka:Alkalmas úszógyűrűk, 
strandlabdák, jógalabdák stb. 
felfújására. 

■ A légáramlás beállítása 
fúvóka nélkül:Használható 
természetes hajszárítóként. 

Fúvóka összeállítás 

Válassza ki a megfelelő 
fúvókát, és helyezze be a 
levegőkimenetbe (2. ábra). Az 
eltávolításhoz egyszerűen 
húzza ki óvatosan. 

 

 

 

Felhasználói kézikönyv 
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Be-/kikapcsolás (BE/KI 
kapcsoló) 

■ Üzemmódbankikapcsolva, 
nyomja meg a gombot a 
készülék indításához – a motor 
nem forog, de a LED világít. 

■ Üzemmódbanbekapcsolva, 
nyomja meg ismét a gombot a 
készülék készenléti módba 
kapcsolásához. 

■ Az egység ismételt 
bekapcsolásakor a motor 
automatikusan készenléti 
üzemmódba kapcsol 
légáramlás nélkül. A LED 
folyamatosan égve marad.​
 

A légáramlás erősségének 
beállítása 

■ A motor fordulatszámának 
növeléséhez vagy 
csökkentéséhez forgassa el a 
sebességszabályozó gombot. 
Minden fordulat körülbelül 
8%-kal változtatja meg a 
sebességet. 

■ Forgatás az óramutató 
járásával megegyező irányba 
(jobbra):Minden egyes fordulat 
körülbelül 8%-kal növeli a 
motor fordulatszámát 
körülbelül 105 000 ford./perc 
maximális fordulatszámig. 
Ezen érték elérése után a 

további forgatás nem növeli 
tovább a sebességet. 

■ Az óramutató járásával 
ellentétes forgatás 
(balra):Minden egyes fordulat 
körülbelül 8%-kal csökkenti a 
motor fordulatszámát. A motor 
leáll, ha a fordulatszám 10 000 
ford./perc alá esik. Ha ismét 
elforgatja a gombot, a készülék 
készenléti módba lép.​
​
Az energiafogyasztás 
készenléti állapotban 
kevesebb, mint 1,5 Wh 

Figyelem! 

■ Ne tárolja a készüléket 
nedves környezetben, mert ez 
lerövidítheti a motor 
élettartamát. 

■ Használat előtt győződjön 
meg arról, hogy a dugó 
csatlakoztatva van az 
áramforráshoz. 

Figyelmeztetések! 

■ Tárolja a terméket hűvös és 
száraz helyen. Ne helyezze 
magas hőmérsékletű vagy 
páratartalmú környezetbe. 
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■ Ne módosítsa, szerelje szét, 
ne törje össze, és ne tegye ki 
tűznek a terméket. 

■ Tartsa távol a terméket 
gyermekektől. Gyermekeknek 
szigorúan tilos a készüléket 
felügyelet nélkül használni. 

Környezetvédelem 

A jelölés (3. ábra) azt jelzi, hogy 
ezt a terméket nem szabad 
más háztartási hulladékkal 
együtt kidobni az Európai Unió 
egész területén. Az 
ellenőrizetlen 
hulladékkezelésből adódó 
lehetséges környezeti vagy 
emberi egészségi károk 
elkerülése érdekében 
hasznosítsa újra ezt a terméket 
az anyagi erőforrások 
fenntartható újrafelhasználása 
érdekében. A használt 
készülék visszaküldéséhez 
használja a visszaküldési és 
begyűjtési rendszert, vagy 
lépjen kapcsolatba a 
kereskedővel, ahol a terméket 
vásárolta. Elfogadhatják ezt a 
terméket környezetbarát 
újrahasznosítás céljából. 
 

BG 
ИНСТРУКЦИИ​
СЕРВИЗ 
 
Съдържание 
Конструкция и действие 
на устройството 
Безопасност при 
използване 
Опазване на околната 
среда 

Благодарим ви, че закупихте 
този преносим въздушен 
вентилатор. Моля, прочетете 
внимателно това 
ръководство преди употреба 
и го запазете за бъдещи 
справки. 
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Конструкция на 
устройството (фиг. 1) 

1. Изход за въздух 

2. LED светлина 

3. Регулиране силата на 
въздушния поток 

4. Бутон за захранване 

5. Захранващ кабел 

6. Кръгла дюза 

7. Дюза с малък диаметър 

8. Дюза за сгъстен въздух 

9. Дълга дюза 

10. Накрайник за четка 

Монтаж на дюзата и 
инструкции за употреба 

■ Дълга дюза:Премахва прах 
от офис оборудване или 
тесни пространства, където 
другите инструменти не 
могат да достигнат. Може да 
се използва и за издухване 
на въздух за запалване на 
дървени въглища в скара. 

■ Накрайник за четка:Може 
да се използва за почистване 
на прах от клавиатури, 

компютърни кутии, дънни 
платки и др. 

■ Кръгла дюза:Подходяща за 
надуване на PVC басейни, 
надуваеми дюшеци и др. 

■ Дюза с малък 
диаметър:Подходящ за 
почистване на лещи на 
фотоапарат, бижута, портове 
за зареждане на телефон и 
други дребни предмети. 

■ Дюза за сгъстен 
въздух:Подходящи за 
надуване на плувни халки, 
плажни топки, топки за йога 
и др. 

■ Регулиране на въздушния 
поток без дюза:Може да се 
използва като естествен 
сешоар. 

Монтаж на дюзата 

Изберете подходящата дюза 
и я поставете в изхода за 
въздух (фиг. 2). За да го 
премахнете, просто го 
издърпайте внимателно. 

Ръководство за употреба 

Включване/изключване 
(ключ ON/OFF) 
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■ В режимизключено, 
натиснете бутона за 
стартиране на устройството 
– двигателят не се върти, но 
светодиодът свети. 

■ В режимвключено, 
натиснете отново бутона, за 
да превключите 
устройството в режим на 
готовност. 

■ Когато модулът се включи 
отново, моторът 
автоматично преминава в 
режим на готовност без 
въздушен поток. 
Светодиодът остава включен 
през цялото време.​
 

Регулиране силата на 
въздушния поток 

■ Завъртете копчето за 
променлива скорост, за да 
увеличите или намалите 
скоростта на двигателя. 
Всяко завъртане променя 
скоростта с приблизително 
8%. 

■ Въртене по посока на 
часовниковата стрелка 
(надясно):Всяко завъртане 
увеличава скоростта на 
двигателя с приблизително 
8%, до максимална скорост 
от приблизително 105 000 

об./мин. След достигане на 
тази стойност 
по-нататъшното въртене 
няма да увеличи повече 
скоростта. 

■ Въртене обратно на 
часовниковата стрелка 
(вляво):Всяко завъртане 
намалява скоростта на 
двигателя с приблизително 
8%. Моторът ще се изключи, 
когато скоростта падне под 
10 000 об./мин. Ако 
завъртите копчето отново, 
устройството ще влезе в 
режим на готовност.​
​
Консумацията на енергия 
в режим на готовност е 
под 1,5 Wh 

внимание! 

■ Не съхранявайте 
устройството във влажна 
среда, тъй като това може да 
съкрати живота на 
двигателя. 

■ Преди употреба се уверете, 
че щепселът е свързан към 
източника на захранване. 

Предупреждения! 

■ Съхранявайте продукта на 
хладно и сухо място. Не го 
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поставяйте в среда с висока 
температура или влажност. 

■ Не модифицирайте, не 
разглобявайте, мачкайте или 
излагайте този продукт на 
огън. 

■ Пазете този продукт далеч 
от деца. На деца е строго 
забранено да използват 
устройството без надзор. 

Опазване на околната 
среда 

Маркировката (фиг. 3) 
показва, че този продукт не 
трябва да се изхвърля 
заедно с другите битови 
отпадъци в целия 
Европейски съюз. За да 
предотвратите възможна 
вреда за околната среда или 
човешкото здраве от 
неконтролирано изхвърляне 
на отпадъци, рециклирайте 
този продукт отговорно за 
устойчиво повторно 
използване на материални 
ресурси. За да върнете 
вашето използвано 
устройство, моля, 
използвайте системите за 
връщане и събиране или се 
свържете с търговеца, от 
който сте закупили продукта. 
Те могат да приемат този 

продукт за безопасно за 
околната среда 
рециклиране. 

 

ROU 
INSTRUCŢIUNI​
SERVICIU 
 
Cuprins 
Construcția și 
funcționarea 
dispozitivului 
Siguranța utilizării 
Protecția mediului 

Vă mulțumim că ați 
achiziționat această suflantă 
portabilă. Vă rugăm să citiți cu 
atenție acest manual înainte 
de utilizare și să-l păstrați 
pentru referințe ulterioare. 
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Construcția dispozitivului 
(Fig. 1) 

1. Ieșirea aerului 

2. Lumină LED 

3. Reglarea puterii fluxului de 
aer 

4. Buton de pornire 

5. Cablu de alimentare 

6. Duza rotunda 

7. Duză cu diametru mic 

8. Duza de aer comprimat 

9. Duză lungă 

10. Duza cu vârful periei 

Instrucțiuni de asamblare și 
utilizare a duzei 

■ Duza lunga:Îndepărtează 
praful din echipamentele de 
birou sau din spațiile înguste 
unde alte unelte nu pot 
ajunge. De asemenea, poate fi 
folosit pentru a sufla aer 
pentru a aprinde cărbune 
într-un grătar. 

■ Duza perie:Poate fi folosit 
pentru a curăța praful de pe 
tastaturi, carcase de computer, 
plăci de bază etc. 

■ Duza rotunda:Potrivit pentru 
umflarea piscinelor din PVC, 
saltelelor pneumatice etc. 

■ Duza cu diametru 
mic:Potrivit pentru curățarea 
obiectivelor camerei, bijuterii, 
porturi de încărcare a 
telefonului și alte obiecte mici. 

■ Duza de aer 
comprimat:Potrivit pentru 
umflarea inelelor de înot, 
mingi de plajă, mingi de yoga 
etc. 

■ Reglarea debitului de aer 
fără duză:Poate fi folosit ca 
uscător de păr natural. 

Ansamblu duze 

Selectați duza 
corespunzătoare și 
introduceți-o în orificiul de 
evacuare a aerului (Fig. 2). 
Pentru a-l îndepărta, pur și 
simplu trageți-l ușor. 

Manual de utilizare 

Pornire/oprire (comutator 
ON/OFF) 

■ În moduloprit, apăsați 
butonul pentru a porni 
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dispozitivul – motorul nu se 
rotește, dar LED-ul se aprinde. 

■ În modulaprins, apăsați din 
nou butonul pentru a comuta 
dispozitivul în modul de 
așteptare. 

■ Când unitatea este pornită 
din nou, motorul trece 
automat în modul standby fără 
flux de aer. LED-ul rămâne 
aprins tot timpul.​
 

Reglarea puterii fluxului de 
aer 

■ Rotiţi butonul de turaţie 
variabilă pentru a mări sau a 
micşora turaţia motorului. 
Fiecare viraj modifică viteza cu 
aproximativ 8%. 

■ Rotire în sensul acelor de 
ceasornic (la dreapta):Fiecare 
rotație crește turația motorului 
cu aproximativ 8%, până la o 
turație maximă de aproximativ 
105.000 rpm. După atingerea 
acestei valori, rotirea 
ulterioară nu va mai crește 
viteza. 

■ Rotire în sens invers acelor 
de ceasornic (stânga):Fiecare 
rotație reduce viteza motorului 
cu aproximativ 8%. Motorul se 
va opri când viteza scade sub 
10.000 rpm. Dacă rotiți din nou 

butonul, dispozitivul va intra în 
modul de așteptare.​
​
Consumul de energie în 
modul standby este mai mic 
de 1,5 Wh 

Atenţie! 

■ Nu depozitaţi dispozitivul 
într-un mediu umed deoarece 
aceasta poate scurta durata de 
viaţă a motorului. 

■ Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vă că ştecherul este 
conectat la sursa de 
alimentare. 

Avertismente! 

■ Depozitaţi produsul într-un 
loc răcoros şi uscat. Nu-l 
puneți într-un mediu cu 
temperatură sau umiditate 
ridicată. 

■ Nu modificaţi, dezasamblaţi, 
zdrobiţi sau expuneţi acest 
produs la foc. 

■ Nu lăsaţi acest produs la 
îndemâna copiilor. Copiilor le 
este strict interzis să 
folosească dispozitivul fără 
supraveghere. 
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Protecția mediului 

Marcajul (Fig. 3) indică faptul 
că acest produs nu trebuie 
aruncat împreună cu alte 
deșeuri menajere în întreaga 
Uniune Europeană. Pentru a 
preveni posibilele daune aduse 
mediului sau sănătății umane 
prin eliminarea necontrolată a 
deșeurilor, reciclați acest 
produs în mod responsabil 
pentru reutilizarea durabilă a 
resurselor materiale. Pentru a 
returna dispozitivul folosit, vă 
rugăm să utilizați sistemele de 
returnare și colectare sau 
contactați comerciantul de 
unde ați achiziționat produsul. 
Ei pot accepta acest produs 
pentru reciclare sigură pentru 
mediu. 

 

LT 
INSTRUKCIJOS​
PASLAUGA 
 
 
 

Turinys 
Prietaiso konstrukcija ir 
veikimas 
Naudojimo saugumas 
Aplinkos apsauga 

Dėkojame, kad įsigijote šį 
nešiojamąjį oro pūstuvą. Prieš 
naudodami atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir 
išsaugokite jį, kad galėtumėte 
pasinaudoti ateityje. 

Prietaiso konstrukcija (1 
pav.) 

1. Oro išleidimo anga 

2. LED šviesa 

3. Oro srauto stiprumo 
reguliavimas 

4. Maitinimo mygtukas 

5. Maitinimo laidas 

6. Apvalus antgalis 

7. Mažo skersmens antgalis 

8. Suspausto oro antgalis 

9. Ilgas antgalis 
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10. Šepetėlio antgalis 

Purkštukų surinkimo ir 
naudojimo instrukcijos 

■ Ilgas antgalis:Jis pašalina 
dulkes nuo biuro įrangos ar 
siaurų erdvių, kur kiti įrankiai 
nepasiekia. Juo taip pat galima 
pūsti orą į lengvą anglį 
kepsninėje. 

■ Šepetėlio antgalis:Juo galima 
valyti dulkes nuo klaviatūrų, 
kompiuterių korpusų, 
pagrindinių plokščių ir kt. 

■ Apvalus antgalis:Tinka 
pripūsti PVC baseinams, 
pripučiamiems čiužiniams ir kt. 

■ Mažo skersmens 
antgalis:Tinka fotoaparatų 
objektyvams, papuošalams, 
telefonų įkrovimo prievadams 
ir kitiems smulkiems daiktams 
valyti. 

■ Suspausto oro antgalis:Tinka 
pripūsti plaukimo žiedus, 
paplūdimio kamuolius, jogos 
kamuoliukus ir kt. 

■ Oro srauto reguliavimas be 
purkštuko:Jis gali būti 
naudojamas kaip natūralus 
plaukų džiovintuvas. 

Purkštukų surinkimas 

Pasirinkite tinkamą antgalį ir 
įkiškite jį į oro išleidimo angą (2 
pav.). Norėdami jį išimti, tiesiog 
švelniai ištraukite. 

Vartotojo vadovas 

Įjungimas/išjungimas 
(ON/OFF jungiklis) 

■ Įjungtas režimasišjungtas, 
paspauskite mygtuką, kad 
paleistumėte įrenginį – variklis 
nesisuka, bet užsidega šviesos 
diodas. 

■ Įjungtas režimasįjungtas, dar 
kartą paspauskite mygtuką, 
kad perjungtumėte įrenginį į 
budėjimo režimą. 

■ Kai įrenginys vėl įjungiamas, 
variklis automatiškai 
persijungia į parengties režimą 
be oro srauto. Šviesos diodas 
šviečia visą laiką.​
 

Oro srauto stiprumo 
reguliavimas 

■ Norėdami padidinti arba 
sumažinti variklio sūkius, 
pasukite kintamo greičio 
rankenėlę. Kiekvienas posūkis 
keičia greitį maždaug 8%. 

24 



 

■ Sukimas pagal laikrodžio 
rodyklę (į dešinę):Kiekvienas 
apsisukimas padidina variklio 
sūkius maždaug 8 % iki 
maksimalaus maždaug 105 
000 aps./min. Pasiekus šią 
vertę, tolesnis sukimasis 
greičio nepadidins. 

■ Sukimas prieš laikrodžio 
rodyklę (kairėje):Kiekvienas 
apsisukimas sumažina variklio 
greitį maždaug 8%. Variklis 
išsijungs, kai greitis nukris 
žemiau 10 000 aps./min. Jei dar 
kartą pasuksite rankenėlę, 
įrenginys persijungs į budėjimo 
režimą.​
​
Energijos suvartojimas 
budėjimo režimu yra 
mažesnis nei 1,5 Wh 

Dėmesio! 

■ Nelaikykite prietaiso 
drėgnoje aplinkoje, nes tai gali 
sutrumpinti variklio tarnavimo 
laiką. 

■ Prieš naudodami įsitikinkite, 
kad kištukas prijungtas prie 
maitinimo šaltinio. 

Įspėjimai! 

■ Laikykite gaminį vėsioje ir 
sausoje vietoje. Nestatykite jo 

aplinkoje, kurioje yra aukšta 
temperatūra ar drėgmė. 

■ Nemodifikuokite, 
neišardykite, netraiškykite ir 
nelaikykite šio gaminio nuo 
ugnies. 

■ Šį gaminį laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 
Vaikams griežtai draudžiama 
naudoti įrenginį be priežiūros. 

Aplinkos apsauga 

Ženklas (3 pav.) rodo, kad šio 
gaminio negalima išmesti kartu 
su kitomis buitinėmis 
atliekomis visoje Europos 
Sąjungoje. Kad išvengtumėte 
galimos žalos aplinkai ar 
žmonių sveikatai dėl 
nekontroliuojamo atliekų 
šalinimo, perdirbkite šį gaminį 
atsakingai ir tvariai 
pakartotinai panaudodami 
materialinius išteklius. 
Norėdami grąžinti naudotą 
įrenginį, naudokite grąžinimo ir 
surinkimo sistemas arba 
susisiekite su pardavėju, iš 
kurio įsigijote gaminį. Jie gali 
priimti šį gaminį aplinkai 
saugiam perdirbimui. 
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LV 
 
NORĀDĪJUMI 
SERVISS 
 
Saturs 
Ierīces uzbūve un darbība 
Lietošanas drošība 
Vides aizsardzība 

Paldies, ka iegādājāties šo 
portatīvo gaisa pūtēju. Pirms 
lietošanas uzmanīgi izlasiet šo 
rokasgrāmatu un saglabājiet to 
turpmākai uzziņai. 

Ierīces uzbūve (1. att.) 

1. Gaisa izvads 

2. LED gaisma 

3. Gaisa plūsmas stipruma 
regulēšana 

4. Barošanas poga 

5. Strāvas vads 

6. Apaļa sprausla 

7. Maza diametra sprausla 

8. Saspiestā gaisa uzgalis 

9. Gara sprausla 

10. Birstes uzgaļa uzgalis 

Sprauslas montāžas un 
lietošanas instrukcija 

■ Garā sprausla:Tas noņem 
putekļus no biroja aprīkojuma 
vai šaurām telpām, kur citi 
instrumenti nevar sasniegt. To 
var izmantot arī, lai grilā 
izpūstu gaisu līdz vieglām 
oglēm. 

■ Birstes uzgalis:To var 
izmantot, lai notīrītu putekļus 
no klaviatūrām, datoru 
korpusiem, mātesplatēm utt. 

■ Apaļā sprausla:Piemērots 
PVC baseinu, piepūšamo 
matraču u.c. piepūšanai. 

■ Maza diametra 
sprausla:Piemērots kameru 
objektīvu, juvelierizstrādājumu, 
tālruņu uzlādes pieslēgvietu un 
citu mazu priekšmetu tīrīšanai. 

■ Saspiesta gaisa 
sprausla:Piemērots peldriņķu, 
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pludmales bumbiņu, jogas 
bumbiņu u.c. piepūšanai. 

■ Gaisa plūsmas regulēšana 
bez sprauslas:To var izmantot 
kā dabisku matu žāvētāju. 

Sprauslu montāža 

Izvēlieties atbilstošo sprauslu 
un ievietojiet to gaisa izplūdes 
atverē (2. att.). Lai to noņemtu, 
vienkārši uzmanīgi izvelciet to. 

Lietotāja rokasgrāmata 

Ieslēgšana/izslēgšana 
(ON/OFF slēdzis) 

■ Režīmāizslēgts, nospiediet 
pogu, lai iedarbinātu ierīci – 
motors negriežas, bet iedegas 
LED. 

■ Režīmāieslēgts, vēlreiz 
nospiediet pogu, lai pārslēgtu 
ierīci gaidstāves režīmā. 

■ Kad iekārta tiek atkal 
ieslēgta, motors automātiski 
pārslēdzas gaidstāves režīmā 
bez gaisa plūsmas. Gaismas 
diode deg visu laiku.​
 

Gaisa plūsmas stipruma 
regulēšana 

■ Pagrieziet mainīgā ātruma 
pogu, lai palielinātu vai 
samazinātu dzinēja 
apgriezienu skaitu. Katrs 
pagrieziens maina ātrumu par 
aptuveni 8%. 

■ Rotācija pulksteņrādītāja 
virzienā (pa labi):Katrs 
apgrieziens palielina dzinēja 
apgriezienu skaitu par 
aptuveni 8%, līdz 
maksimālajam ātrumam ir 
aptuveni 105 000 apgr./min. 
Pēc šīs vērtības sasniegšanas 
turpmāka rotācija nepalielinās 
ātrumu. 

■ Rotācija pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam (pa 
kreisi):Katrs apgrieziens 
samazina motora ātrumu par 
aptuveni 8%. Motors izslēgsies, 
kad ātrums samazināsies zem 
10 000 apgr./min. Ja pagriežat 
pogu vēlreiz, ierīce pārslēgsies 
gaidstāves režīmā.​
​
Enerģijas patēriņš gaidīšanas 
režīmā ir mazāks par 1,5 Wh 

Uzmanību! 

■ Neglabājiet ierīci mitrā vidē, 
jo tas var saīsināt motora 
kalpošanas laiku. 
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■ Pirms lietošanas 
pārliecinieties, vai 
kontaktdakša ir pievienota 
strāvas avotam. 

Brīdinājumi! 

■ Uzglabājiet produktu vēsā un 
sausā vietā. Nenovietojiet to 
vidē ar augstu temperatūru vai 
mitrumu. 

■ Nepārveidojiet, neizjauciet, 
nesaspiediet un nepakļaujiet 
šo izstrādājumu uguns 
iedarbībai. 

■ Glabājiet šo izstrādājumu 
bērniem nepieejamā vietā. 
Bērniem ir stingri aizliegts 
lietot ierīci bez uzraudzības. 

Vides aizsardzība 

Marķējums (3. att.) norāda, ka 
šo izstrādājumu nedrīkst 
izmest kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem visā Eiropas 
Savienībā. Lai novērstu 
iespējamu kaitējumu videi vai 
cilvēku veselībai, ko rada 
nekontrolēta atkritumu 
izmešana, pārstrādājiet šo 
izstrādājumu atbildīgi, lai 
ilgtspējīgi izmantotu 
materiālos resursus. Lai 
atgrieztu savu lietoto ierīci, 
lūdzu, izmantojiet atgriešanas 

un savākšanas sistēmas vai 
sazinieties ar mazumtirgotāju, 
no kura iegādājāties preci. Viņi 
var pieņemt šo izstrādājumu 
videi nekaitīgai pārstrādei. 

 

FL 
OHJEET​
PALVELU 
 
Sisällys 
Laitteen rakenne ja 
toiminta 
Käyttöturvallisuus 
Ympäristönsuojelu 

Kiitos, että ostit tämän 
kannettavan ilmapuhaltimen. 
Lue tämä käyttöohje 
huolellisesti ennen käyttöä ja 
säilytä se myöhempää tarvetta 
varten. 

Laitteen rakenne (kuva 1) 

1. Ilmanpoistoaukko 
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2. LED-valo 

3. Ilmavirran voimakkuuden 
säätäminen 

4. Virtapainike 

5. Virtajohto 

6. Pyöreä suutin 

7. Pienen halkaisijan suutin 

8. Paineilmasuutin 

9. Pitkä suutin 

10. Harjan kärjen suutin 

Suuttimen asennus- ja 
käyttöohjeet 

■ Pitkä suutin:Se poistaa pölyn 
toimistolaitteista tai kapeista 
tiloista, joihin muut työkalut 
eivät pääse käsiksi. Sillä 
voidaan myös puhaltaa ilmaa 
kevyeksi hiileksi grillissä. 

■ Harjasuutin:Sitä voidaan 
käyttää pölyn puhdistamiseen 
näppäimistöistä, 
tietokonekoteloista, 
emolevyistä jne. 

■ Pyöreä suutin:Soveltuu 
PVC-altaiden, ilmapatjojen jne. 

■ Pienen halkaisijan 
suutin:Soveltuu kameran 
linssien, korujen, puhelimen 

latausporttien ja muiden 
pienten esineiden 
puhdistamiseen. 

■ Paineilmasuutin:Soveltuu 
uimarenkaiden, rantapallojen, 
joogapallojen jne. 

■ Ilmavirran säätö ilman 
suutinta:Sitä voidaan käyttää 
luonnollisena 
hiustenkuivaajana. 

Suuttimen kokoonpano 

Valitse sopiva suutin ja työnnä 
se ilmanpoistoaukkoon (kuva 
2). Poista se vetämällä se 
varovasti ulos. 

Käyttöohje 

Kytkeminen päälle/pois 
(ON/OFF-kytkin) 

■ Tilassasammutettu, paina 
painiketta käynnistääksesi laite 
– moottori ei pyöri, mutta LED 
syttyy. 

■ Tilassakytketty päälle, paina 
painiketta uudelleen 
kytkeäksesi laitteen 
valmiustilaan. 

■ Kun yksikkö käynnistetään 
uudelleen, moottori siirtyy 
automaattisesti valmiustilaan 
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ilman ilmavirtausta. LED palaa 
koko ajan.​
 

Ilmavirran voimakkuuden 
säätäminen 

■ Lisää tai vähennä moottorin 
nopeutta kääntämällä 
nopeudensäädintä. Jokainen 
käännös muuttaa nopeutta 
noin 8 %. 

■ Kierto myötäpäivään 
(oikealle):Jokainen kierros lisää 
moottorin nopeutta noin 8 % 
maksiminopeudelle noin 105 
000 rpm asti. Kun tämä arvo 
on saavutettu, kierto ei lisää 
nopeutta enempää. 

■ Kierto vastapäivään 
(vasemmalle):Jokainen kierros 
vähentää moottorin nopeutta 
noin 8 %. Moottori sammuu, 
kun nopeus laskee alle 10 000 
rpm. Jos käännät nuppia 
uudelleen, laite siirtyy 
valmiustilaan.​
​
Virrankulutus valmiustilassa 
on alle 1,5 Wh 

Huomio! 

■ Älä säilytä laitetta kosteassa 
ympäristössä, sillä se voi 
lyhentää moottorin käyttöikää. 

■ Varmista ennen käyttöä, että 
pistoke on kytketty 
virtalähteeseen. 

Varoitukset! 

■ Säilytä tuotetta viileässä ja 
kuivassa paikassa. Älä sijoita 
sitä ympäristöön, jossa on 
korkea lämpötila tai kosteus. 

■ Älä muokkaa, pura, murskaa 
tai altista tätä tuotetta tulelle. 

■ Pidä tämä tuote poissa 
lasten ulottuvilta. Lapset ovat 
ehdottomasti kiellettyjä 
käyttämästä laitetta ilman 
valvontaa. 

Ympäristönsuojelu 

Merkintä (kuva 3) osoittaa, että 
tätä tuotetta ei saa hävittää 
muun kotitalousjätteen 
mukana kaikkialla Euroopan 
unionissa. Kierrätä tämä tuote 
vastuullisesti 
materiaaliresurssien kestävän 
uudelleenkäytön välttämiseksi 
ympäristölle tai ihmisten 
terveydelle aiheutuvien 
vahinkojen estämiseksi. 
Palauttaaksesi käytetyn 
laitteen, käytä palautus- ja 
keräysjärjestelmiä tai ota 
yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
ostit tuotteen. He voivat 
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hyväksyä tämän tuotteen 
ympäristöystävälliseen 
kierrätykseen. 

 

EE 
OHJEET​
PALVELU 
 
Sisältö 
Laitteen rakenne ja 
toimintaperiaate 
Käyttöturvallisuus 
Ympäristönsuojelu 

Kiitos, että ostit tämän 
kannettavan ilmapuhaltimen. 
Lue tämä käyttöohje 
huolellisesti ennen käyttöä ja 
säilytä se myöhempää tarvetta 
varten. 

 

Laitteen rakenne (kuva 1) 

1. Ilmanpoistoaukko 

2. LED-valo 

3. Ilmavirran voimakkuuden 
säätäminen 

4. Virtapainike 

5. Virtajohto 

6. Pyöreä suutin 

7. Pienen halkaisijan suutin 

8. Paineilmasuutin 

9. Pitkä suutin 

10. Harjan kärjen suutin 

Suuttimen kokoonpano ja 
käyttöohje 

■ Pitkä suutin: Poistaa pölyn 
toimistolaitteista tai kapeista 
tiloista, joihin muut työkalut 
eivät pääse käsiksi. Sitä 
voidaan käyttää myös 
puhaltamaan ilmaa kevyeen 
hiiligrilliin. 

■ Harjasuutin: Voidaan käyttää 
pölyn puhdistamiseen 
näppäimistöistä, 
tietokonekoteloista, 
emolevyistä jne. 

■ Pyöreä suutin: Soveltuu 
PVC-altaiden, ilmapatjojen jne. 

■ Pienen halkaisijan suutin: 
Soveltuu kameran linssien, 
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korujen, puhelimen 
latausaukkojen ja muiden 
pienten esineiden 
puhdistamiseen. 

■ Paineilmasuutin: Soveltuu 
uimarenkaiden, rantapallojen, 
joogapallojen jne. 
täyttämiseen. 

■ Ilmavirran säätö ilman 
suutinta: Voidaan käyttää 
luonnollisena 
hiustenkuivaajana. 

Suuttimen kokoonpano 

Valitse sopiva suutin ja työnnä 
se ilmanpoistoaukkoon (Kuva 
2). Poista se vain vetämällä se 
varovasti ulos. 

Käyttöohje 

Kytkeminen päälle/pois 
(ON/OFF-kytkin) 

■ Paina sammutettua 
painiketta käynnistääksesi 
laitteen - moottori ei pyöri, 
mutta LED syttyy. 

■ Kun olet tilassa, paina 
painiketta uudelleen 
kytkeäksesi laitteen 
valmiustilaan. 

■ Kun yksikkö käynnistetään 
uudelleen, moottori siirtyy 
automaattisesti valmiustilaan 
ilman ilmavirtausta. LED palaa 
koko ajan.​
 

Ilmavirran voimakkuuden 
säätäminen 

■ Lisää tai vähennä moottorin 
nopeutta kääntämällä 
nopeudensäädintä. Jokainen 
kierros muuttaa nopeutta noin 
8 %. 

■ Kierto myötäpäivään 
(oikealle): Jokainen kierros lisää 
moottorin nopeutta noin 8 %, 
kunnes maksiminopeus on 
noin 105 000 rpm. Kun tämä 
arvo on saavutettu, lisäkierto 
ei lisää nopeutta enää. 

■ Kierto vastapäivään 
(vasemmalle): Jokainen kierros 
laskee moottorin nopeutta 
noin 8 %. Moottori sammuu, 
kun nopeus laskee alle 10 000 
rpm. Jos käännät nuppia 
uudelleen, laite siirtyy 
valmiustilaan.​
​
Virrankulutus valmiustilassa 
on alle 1,5 Wh 

Huomio! 
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■ Älä säilytä laitetta kosteassa 
ympäristössä, koska se voi 
lyhentää moottorin käyttöikää. 

■ Varmista, että pistoke on 
kytketty virtalähteeseen ennen 
käyttöä. 

Varoitukset! 

■ Säilytä tuotetta viileässä ja 
kuivassa paikassa. Älä sijoita 
sitä ympäristöön, jossa on 
korkea lämpötila tai kosteus. 

■ Älä muokkaa, pura, murskaa 
tai altista tätä tuotetta tulelle. 

■ Pidä tämä tuote poissa 
lasten ulottuvilta. Lapset ovat 
ehdottomasti kiellettyjä 
käyttämästä laitetta ilman 
valvontaa. 

Ympäristönsuojelu 

Tarra (Kuva 3) osoittaa, että 
tätä tuotetta ei saa hävittää 
muun kotitalousjätteen 
mukana koko Euroopan 
unionin alueella. Välttääksesi 
mahdolliset haitat ympäristölle 
tai ihmisten terveydelle 
hallitsemattomasta jätteiden 
hävittämisestä kierrätä tämä 
tuote vastuullisesti 
materiaalivarojen kestävän 
talteenoton varmistamiseksi. 

Palauttaaksesi käytetyn 
laitteen, käytä palautus- ja 
keräysjärjestelmiä tai ota 
yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
ostit tuotteen. He voivat 
hyväksyä tämän tuotteen 
ympäristöystävälliseen 
kierrätykseen. 
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